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1. Desmontar la carcasa inferior del paragolpes .
2. Eliminar los tapones que cubren los puntos de

anclaje situados en las vigas del vehículo.
3. Introducir los tornillos M10x100 por los puntos de

anclaje, con el refuerzo y los casquillos indicados
en el croquis.

4. Colocar los laterales del enganche, por la cara
interior de la viga del vehículo, y fijandolos con los
tornillos del punto anterior.

5. Colocar el cuerpo central entre los laterales y
apuntar con los tornillos indicados en el croquis.

6. Apretar todos los tornillos según la tabla de Par de
Apriete.

7. Hacer mueca en la carcasa inferior del
paragolpes, para permitir el paso de la bola según
figura adjunta, y colocarla.

1. Remove the lower frame of the bumper.
2. Remove the caps that cover the fastening points

situated on the beams of the vehicle.
3. Insert the M10x100 screws into the fastening

points, with the reinforcement and the bushings
indicated in the sketch.

4. Fit the sides of the tow bar, through the inner side of
the vehicle beam, and secure them with the screws
mentioned in the previous point.

5. Fit the central body between the sides and line up
with the screws shown in the sketch.

6. Tighten all the screws according to the Tightening
Torque table.

7. Make a slot in the lower frame of the bumper, to
allow the ball to pass through as shown in the
diagram, and fit it.

1. Herausnehmen den unteren Teil der Stossfänger.
2. Herausnehmen der Stopper an den Trägern des

Fahrzeuges um die verankerungspunkte
freizulegen.

3. Fixieren die Schrauben M10x100 mit Hülsen an
den Verankerungspunkten, (siehe Anlage).

4. Fixieren die seitlichen Teile der Kupplung im
inneren der Träger am Fahrzeug mit Schrauben.

5. Fixieren die Kupplung mit den seitlichen Teilen mit
Schrauben. (siehe Anlage).

6. Schrauben entsprechend der Drehmomenttabelle
festziehen.

7. Ausschneiden den unteren Teil der Stossfänger,
(siehe Anlage).

8. Fixieren den unteren Teil der Stossfänger.

1. Démonter la partie inférieure du pare-chocs.
2. Enlever les bouchons qui recouvrent les points

d'ancrage situés sur les longerons du véhicule.
3. Faire passer les vis M10x100 par les points

d'ancrage, avec le renfort et les bagues indiqués
sur le croquis.

4. Installer les côtés de l'attelage, en les plaçant à
l'intérieur du longeron du véhicule, et en les fixant
avec les vis du point antérieur du véhicule.

5. Installer la partie centrale entre les côtés et fixer
avec les vis indiquées sur le croquis.

6. Serrer toutes les vis en respectant l'échelle du
Couple de Serrage.

7. Faire une fente sur la partie inférieure du pare-
chocs, pour permettre à la boule de passer
comme sur l'image jointe, et l'installer.

1. Desmontar a carcaça inferior do pára-choques
2. Eliminar as tampas que cobrem os pontos de

ancoragem situados nas vigas do veículo.
3. Introduzir os parafusos M10x100 pelos pontos de

ancoragem, com o reforço e os casquilhos
indicados no croquis.

4. Colocar os laterais do enganche, pelo lado interior
da viga do veículo, e fixando-os com os parafusos
do ponto anterior.

5. Colocar o corpo central entre os laterais e apontar
com os parafusos indicados no croquis.

6. Apertar todos os parafusos conforme a tabela de
Par deApertado.

7. Fazer entalhe na carcaça inferior do pára-choques,
para permitir a passagem da bola conforme figura
junta, e colocá-la.

1. Smontare la carcassa inferiore del paraurti.
2. Togliere i coperchi che coprono i punti di

ancoraggio situati nelle travi del veicolo.
3. Introdurre le viti M10x100 attraverso i punti di

ancoraggio, con il rinforzo e le boccole indicate nel
bozzetto.

4. Collocare i laterali del gancio, dal lato interno della
trave del veicolo, e fissarli con le viti del punto
anteriore.

5. Collocare il corpo centrale tra i laterali e fissare con
le viti indicate nel bozzetto.

6. Serrare tutte le viti secondo la tabella della Coppia
di Serraggio.

7. Realizzare un'apertura nella carcassa inferiore del
paraurti, per permettere il passaggio della sfera
come si indica nella figura allegata, e collocarla.
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Colocar la bola y una vez dentro,
girarla.

Introducir la maneta. Girar la maneta hasta hacer presión.
Colocar el pasador de seguridad en el
extremo de la maneta.

Push button

Para extraer la bola, mantener
presionado el pulsador y girar hacia
arriba la maneta.

Extraer todos los componentes
Colocar el tapón protector para
evitar daños en el mecanismo.

SEPARACION MINIMA DE LA BOLA

E

I

Matrícula/Number Plate

- Nota / Note / Bemerkung / Remarque:
E

UK

D

F

P

Revisar par de apriete de tornillos a las 6meses/1.000 Km. de uso.

Check the bolt torque after 6 months or
1000 km of use.

Schrauben nach 6 Monaten/1.000 Km. Lausleistung überprüfen.

Vérifier le serrage des vis tous les 6 mois /1000 Km d'utilisation.

Revisar Par deApertado de parafusos todos os 6 meses/1.000 Km. de uso.

Si raccomanda di revisionare il perfetto serraggio dopo aver percoso i primi 1000 Km. DiI
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